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Un    nuevo    concepto    en    panelación  de  paredes  interiores.

    un    programa  técnico    versátil      con      una      

Amplia    Gama    

de  Diseños    LACADOS    de    alto    nivel    decorativo.

A  new  concept  of  interior  wall  paneling.    A  

technical  versatile  program  with  a  wide  range  

of  highly  decorative  LACQUER  finishes.

Un  nouveau  concept  d’habillage  mural  d’interieur.     

Un  programme  technique  versatile  avec  

une  vaste  gamme  de  designs  LACQUÉS  de  haut  niveau  

décoratif.     
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la  solidez  de  un  grupo

Desde   que   se   fundara   en   1972,   nuestro   Grupo   ha   experimentado   un  
importante   desarrollo   industrial,   tecnológico   y   comercial.   Varias  
plantas   ubicadas   en   Alcaudete,   la   Carolina   (Jaén)   y   Vic   (Barcelona),  
conforman   un   moderno   complejo   industrial   de   más   de   150.000   m2  
destinados   a   la   producción   de   componentes   para   mobiliario  
de   cocina,   baño,   oficina   y   hogar.   Asimismo,   contamos   con   más   de   400  
clientes  y  con  una  red  propia  de  25  almacenes  (  MKIT)  de  distribución.

the  solidity  of  a  group

Since   its   foundatión   in   1972,   our   group   has   experienced   significant  
industrial,   technological   and   commercial   development.   several  
i n d u s t r i a l    p l a n t s , l o c a t e d i n    alcau-
d e t e ,    L a       C a ro l i n a          a n d    Vi c    ( s p a i n ,  
make   up   a   modern   industrial   complex   of   more   than   150,000   square  
metres   dedicated   to   the   production   of   kitchen,   bathroom,   office   and  
home   furniture   components.   We   have   over   400   customers   and   a  
network  of  25    distribution  sites  (MKIT).

la  solidité  d’un  groupe

Depuis   sa   création   en   1972,   notre   groupe   a   connu   un   fort  
développement   industriel,   technologique   et   com-mercial.   Plusieurs  
usines,   situées   à   Alcaudete,   La   Carolina   (Jaen)   et   Vic   (Barcelone),  
forment   un   complexe   industriel   moderne   de   plus   de   150.000   mètres  
carrés,   destinés   à   la   production   de   composants   pour   le   mobilier   de  
cuisine,   de   salle   de   bains,   de   bureau   et   de   l’habitat.   En   outre,   nous  
servons   plus   de   400   clients   avec   notre   propre   réseau   de   25  
entrepôts  (MKIT)  de  distribution.
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GROUPE    ALVIC.  Un  leadership  reconnu

La   position   de   leadership   occupée   par   le   groupe   Alvic   a   été   rendue   possible   par   sa    
capacité  d’innovation,  qui  nous  a  permis  de  consolider  notre  présence  sur  les  marchés  
nationaux  comme  sur  les  marchés  internationaux.  Actuellement,  notre  groupe  exporte  
70  %  de  ses  ventes  dans  plus  de  20  pays.

GRUPO  ALVIC.  Un  liderazgo  reconocido

La  posición  de  liderazgo  que  Grupo  Alvic  ostenta    ha  sido  posible  gracias  a  su  capacidad  
de  innovación  que  nos  ha  permitido  consolidar  nuestra  presencia  tanto  en  los  mercados  
nacionales  como  internacionales.  En  la  actualidad  nuestro  Grupo  exporta  a  más  de  20  
países  el  70%  de  sus  ventas.

GROUP  ALVIC.  Recognised  leadership

The  position  of  leadership  held  by  Grupo  Alvic  is  the  result  of  its  ability  to  innovate,  
which  in  turn  has  allowed  us  to  consolidate  our  presence  both  in  the  domestic  and  in  
the   international   markets.   More   than   70%   of   our   Group’s   sales   are   currently  
accounted  for  by  exports  in  more  than  20  countries.

08.
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tecnología  +  avanzada  +  calidad  +  competitividad  

En   nuestros   procesos   de   producción   incorporamos  
tecnología   de   última   generación   en   revestimiento   de  
tablero   aglomerado   y   MDF   con   laminados,   melaminas  
y   polilaminados;   tratamiento   lacado   de   superficies;  
mecanización   y   canteo   de   piezas   con   tecnologia   Laser.  
Asímismo,   equipamos   nuestra   maquinaria   con   herramientas  
de   alta   precisión.   Todo   esto   nos   permite   asegurar   un   alto  
nivel   de   calidad   y   competitividad   y   una   garantía   de   5   años
en  los  productos  que  ofrecemos  a  nuestros  clientes.

We   have   incorporated   the   latest   technology   into   our  
production      processes   for   facing   particle   board   and  
MDF   with   laminates,   melamine   and   polylaminates,   as   well  
as   lacquered   surface   treatments,   and   the   drilling   and  
edgebandig   of   products   with   Laser   Technology.   We  
also   equip   our   machines   with   high   precision   tools.   These  
measures  allow  us  to  ensure  high  standards  of  quality  and  
competitiveness   and   to   provide   a   5-year   warranty   on   the  
products  we  offer  to  our  customers.

Dans   nos   processus   de   production,   nous   intégrons   des  
technologies   de   dernière   génération   pour   le   revêtement  
des   panneaux   agglomérés   et   MDF   avec   des   laminés,   des  
mélamines   et   des   polylaminés,   le   traitement   laqué   des  
surfaces,   l’usinage   et   le   chanfrein   des   pièces   avec   la  
Technologie   Laser.   De   même,   nous   équipons   nos   machines  
avec  des  outils  de  haute  précision.  Tous  ces  moyens  nous  
permetent   d’assurer   un   niveau   de   qualité   et   de  
compétitivité   élevé,   et   d’offrir   à   nos   clients   une  
garantie  de  5  ans  sur  les  produits.

+  advanced  +  technology  +  quality  +  competitiveness

technologie  +  avance  +  qualité  +  compétitivité



Grupo  Alvic  se  destaca  por  su  sólida  participación  de  mercado,  por  su  dinamismo  en  el  
desarrollo  de  nuevos  productos,  por  su  decidida  apuesta  por  la  innovación  tecnológica,  
la  calidad  de  sus  productos  y  por  su  constante  esfuerzo  por  adaptarse  a  los  requerimientos  
de  sus  clientes.

Grupo  Alvic  stands  out  for  its  strong  market  share,  its  dynamism  in  the  development  of  
new  products,  its  strong  commitment  to  technological  innovation,  the  quality  of  its  
products  and  its  constant  efforts  to  adapt  to  the  requirements  of  its  customers.

Le  groupe  Alvic  se  distingue  par  sa  solide  participation  au  marché,  par  son  dynamisme  
dans  le  développement  de  nouveaux  produits,  pour  son  solide  engagement  à  l’innovation  
technologique,  pour  la  qualité  de  ses  produits  et  pour  ses  efforts  constants  pour  
s’adapter  aux  exigences  de  ses  clients.

fundamentos      de      una  
evolución  permanente  

>  La  reinversión  del  beneficio  como  base              
    de  consolidación  y  desarrollo  futuro.
>   La   mejora   continua   como   garantía   de  
        nuestra  posición  competitiva.  
>  El  mutuo  beneficio  en  la  relación  
      comercial  con  nuestros  clientes.  
>  El  desarrollo  personal  y  profesional  
        de  nuestro  equipo  humano.
>  Minimizar  el  impacto  en  el  medio  
      ambiente    de    nuestra  actividad  
      industrial.

fundamentals  of  continuous  
evolution  

principes  d’une  évolution  
permanente

>  The  reinvestment  of  profit  as  the  
        basis    for  consolidation  and  future                                            
        development.
>  Continuous  improvement  as  a  
      guarantee    of  our  competitive  
      position.
>  Mutual  benefit  obtained  from  our  
      business  relationships  with  our  
      customers.
>  The  personal  and  professional  
      development  of  our  team.  
>  Minimize  the  environmental  impact  
      of  industrial  activities.

>  Le  réinvestissement  des  bénéfices  
      comme  base  de  consolidation  et  de  
      développement  futur.
>  L’amélioration  continue  comme  
      garantie  de  notre  position  
compétitive.  
>  Le  bénéfice  mutuel  dans  la  
      relation  commerciale  avec  nos  
      clients.  
>  Le  développement  personnel  et  
      professionnel  de  notre  équipe.
>  La  réduction  de  l’impact  sur                            
      l’environnement  de  notre  activité
      industrielle.

10.

L’innovation   est   l’un   des  
moteurs  de  la  croissance  
de  notre  groupe.
Chaque    année  un  budget  
est  alloué  pour  mettre  en  
œuvre    cette  fonction  de  
manière  appropriée.

i    +  D  +  I    
research  +  development            recherche  +  développement

La   innovación   es   uno   de  
los   pilares   en   los   que  
nuestro  Grupo  ha  basado  
su   crecimiento.   Cada   año  
se   dota   un   presupuesto  
para   que   esta   importante  
función   pueda   realizarse  
adecuadamente.

Innovation   is   one   of   the  
pillars   on   which   our  
Group   has   based   its  
growth.   Each   year    
we   provide   with    
the   allocation   of   a  
budget   for   the   correct  
implementation   of   this  
important  function.



disponemos   de   una   amplia  
gama   de   componentes   para  
mobiliario   de   cocina,   baño,  
oficina   y   hogar.   paneles  
postformados,   encimeras,  
frentes   en   hpl,   melamina,  
polilaminados   y   lacados.  
módulos   para   interiores.  
un   catálogo   que   satisface  
las  necesidades  de  nuestros  
clientes  de  manera  integral.

We  have  a  wide  range  of  components  
for   kitchen,   bathroom,   office   and  
home   furniture.   Postformed   panels,  
tops,   HPL,   melamine,   polylaminated  
and   lacquered   fronts.   Modules  
for  interiors.  A  catalogue  that  fully  
meets  our  clients’  needs.

Nous   disposons   d’une   vaste  
gamme   de   composants   pour  
le   mobilier   de   cuisine,   de  
salle   de   bains,   de   bureau   et  
de   l’habitat.   Panneaux  
postformés,   plans   de   travail,  
façades   en   HPL,   mélamine,  
polylaminés,  laqués.  Modules  
pour  l’  intérieur.  Un  catalogue  
qui   satisfait   les   besoins   de  
nos   clients   en   intégralité.

una  gama  de  productos  
que  marca  la  diferencia

a  product  range  that  
makes  the  difference

une  gamme  de  produits  
qui  fait  la  différence
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Disponemos  de  un  Sistema  Integrado  de  
Gestión  basado  en  planes  específicos  de  
actuación  y  en  el  trabajo  y  colaboración  
de  todo  nuestro  personal,  que  tiene  como  
objeto  conseguir  la  mejora  continuada  
en  materia  de  Calidad,  Medio  Ambiente  y  
Prevención  de  Riesgos  Laborales.  
Nuestro  Sistema  Integrado  de  Gestión  
está  certificado  conforme  a  la  norma  
UNE-EN-ISO  9001:2000  de  Calidad,  e  
incorpora  el  cumplimiento  de  la  Norma  
UNE-EN-ISO  14001:1996.

integrated  management  
system

système  de  gestion  
intégrée

sistema  integrado  
de  gestión

GRUPO ALVIC comprometido con el medio ambiente. 

GROUPE ALVIC s’engage pour l’environnement.

We  have  an  integrated  management  system  
based  on  specific  plans  of  action  and  the  
work  and  collaboration  of  all  our  staff,  
aimed  at  achieving  continuous  improvement  
in  Quality,  Environment  and  Occupational  
Risk  Prevention.  Our  Integrated  Management  
System  is  certified  in  accordance  with  the  
UNE  EN  ISO  9001:2000  Quality  standard  and
incorporates  compliance  with  the  UNE  EN  
ISO  14001:1996.

Nous  utilisons  un  système  de  gestion  
intégrée  basé  sur  des  plans  d’action  
spécifiques,  le  travail  et  la  collaboration
de  tout  notre  personnel,  qui  a  pour  
objectif  d’atteindre  l’amélioration  
continue  en  matière  de  qualité,  
d’environnement  et  de  prévention  des  
risques  professionnels.
Notre  système  de  gestion  intégrée  est  
certifié  conforme  à  la  norme  UNE-EN-ISO  
9001:2000  relative  à  la  qualité,  tout  en  
intégrant  le  respect  de  la  norme  
UNE-EN-ISO  14001:1996.



SUS  AMPLIAS  POSIBLIDADES  DE  DISEÑO  NOS  
PERMITEN  PROYECTAR  DESDE  UN  HALL  DE  
HOTEL  HASTA  EL  PROPIO  EQUIPAMiENTO  DE  
LAS  HABITACIONES,  RESTAURANTES,  BAÑOS,  
COCINAS  Y  ZONAS  DE  SPA.

LARGE  POSSIBILITIES  OF  DESIGN:  FROM  HALLS,  
TO  HOTEL  ROOM  EQUIPMENT,    RESTAURANTS,  
BATHROOMS,  AND  EVEN  SPA  AREAS.

SA  VASTE  GAMME  DE  POSSIBILITÉS  DE  DESIGN  
NOUS  PERMETTENT  DE  PROJETER  À  PARTIR  D’UN  
  HALL  D’HÔTEL  À  L’ÉQUIPEMENT  MÊME  DES  
CHAMBRES  À  COUCHER,  RESTAURANTS,  SALLES  
DE  BAINS,  CUISINES  ET  ZONES  DE  SPA.

14.



16.

luz y amplitud.

Luxe permet la création 
d’espaces lumineux et 
d’amplitude.



con  luxe  puedes  hacer  un  juego  visual  que  se  integra  en  
la  pared.  unos  espacios  que  reflejan  un  ambiente  de  
trabajo  dinámico  e  invitan  a  la  eficacia  y  a  la  creatividad.

with  luxe  you  can  create  a  visual  effect  that  is  integrated  
to  the  wall.    spaces  that  can  reflect  a  dynamic  working  
atmosphere,  leading  to  efficiency  and  creativity.

avec  luxe  vous  pouvez  créer  un  ensemble  visuel  qui  
s’intègre  au  mur.    des  espaces  qui  reflèchent  une
  ambiance  de  travail  dynamique  et  invitant  à  l’efficacité  
et  à  la  créativité.

18.



ambientes  luminosos,  limpios  y  confortables    
son  fácilmente  alcanzables  con  la  aplicación  
de  luxe.

LIght,  clean  and  comfortable  environments  are  
easily  achievable  with  the  application  of  luxe.

ambiances  lumineuses,  propres  et  confortables  
sont  facilement  réalisables  avec  l’application  de  
luxe.

20.



luxe  es  fácilmente  aplicable  en  los  espacios  públicos  con  gran  afluencia  
de  usuarios.
la  facilidad  de  limpieza  y  la  posibilidad  de  reparación  in  situ  lo  convierten  
en  el  material  idóneo  para  un  uso  continuo  en  espacios  comunitarios.  

luxe  is  easaly  applicable  in  public  areas  with  a  large  number  of  users.  it  is
easy  to  clean  and  repair  on  the  site.    luxe  is  the  ideal  material  for  a  continuous  
use  in  public  areas.

luxe  est  facilement  applicable  dans  les  espaces  publics  ayant  une  grande  
affluence  d’utilisateurs.  la  facilité  de  nettoyage  et  de  réparation  sur  site
font  de  ce  matériel  l’idéal  pour  une  utilisation  sur  les    
espaces  communautaires  ou  publiques.
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luxe  es  un  material  adecuado  
para  su  aplicación  en  centros    
médicos.  opción  antibacteria  
recomendado  tanto  en  consultas  
médicas  como  en  habitaciones  
de  hospitales,  salas  de  espera  
y  salas  de  curas  donde  las  
condiciones  higiénicas  deben  
ser  extremas.  

luxe  is  aN  APPROPRIATE
material  for  medical  centers.  
antibacterial  option  recommended  
for  medical  centres,  
hospital’S,  waiting    and  
other  medical  treatment  rooms,  
where  hygienic  conditions  must  be  
extreme.

luxe  est  un  matériel  approprié  
pour  l’appliquer  en  centres  
médicaux.  option    antibactÉrien  
recommandé  pour  les  centres  
medicaux,  les  chambres  d’hôpitaux,  
salles  d’attente  et  salles  de  
soins  où  les  conditions  d’hygiène  
doivent  être  extrêmes.
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EL  DISEÑO  DE  LOS  ESPACIOS  COMERCIALES  ES  CLAVE  
PARA  TRANSMITIR  LA  IMAGEN  DE  UNA  FIRMA  Y  OFRECER  
LA  MEJOR  PRESENTACIÓN  PARA  CADA  PRODUCTO.

THE  DESIGN  OF  COMMERCIAL  SPACES  IS  A  KEY  FACTOR  
TO  TRANSMIT  THE  IMAGE  OF  AN  ORGANISATION    AND  TO  
OFFER  THE  BEST  PRESENTATION  FOR  EACH  PRODUCT.

LE  DESIGN  DES  ESPACES  COMMERCIAUX  EST  CLÉ  POUR  
TRANSMETTRE  L’IMAGE  D’UNE  ORGANISATION  ET  PO
UR  OFFRIR  LA  MEILLEURE  PRÉSENTATION  DE  CHAQUE    
PRODUIT.

30.



elegancia,  sobriedad  y  sencillez  que  se  
imponen  en  las  paredes    de  los  interiores  
de  la  arquitectura.

elegance  and  simplicity  integrated  to  the  interior  

walls  of  the  architecture.  

élégance,  sobriété  et  simplicité  qui  s’imposent
sur  les  murs  intérieurs  de  l’architecture.
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LUXE  NOS  OFRECE  INFINITAS  POSIBILIDADES  
EN  DECORACIÓN  COMERCIAL,  CON  UNA  
EXTENSA  PALETA  DE  COLORES  .

LUXE  OFFERS  ENDLESS  POSSIBILITIES  IN  
DECORATION  OF  COMMERCIAL  AREAS  
OFFERING  AN  EXTENSIVE  RANGE  OF  COLORS.

LUXE  NOUS  OFFRE  D’INFINIES  POSSIBILITÉS  
DANS  LA  DÉCORATION  DE  LOCAUX  
COMMERCIAUX  AVEC  UNE  LARGE  GAMME  DE  
COULEURS.
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PROYECTA TUS ESPACIOS.

PROJECT YOUR SPACES.

PROJETEZ VOS ESPACES.



40.

ESPACIOS  QUE  REFLEJAN  UN  AMBIENTE
DE  TRABAJO  DINÁMICO  E  INVITAN  A  LA  
EFICIENCIA  Y  A  LA  CREATIVIDAD.

DYNAMIC  SPACES  THAT  REFLECT  A  DYNAMIC  
WORK  ENVIRONMENT  AND  INVITE  EFFICIENCY  
AND  CREATIVENESS.

ESPACES  DE  TRAVAIL  QUI  REFLÈTENT  UNE
AMBIANCE  DYNAMIQUE  QUI  INVITE  A  ÊTRE  
EFFICACE  ET  CRÉATIVE.
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DISEÑO,  EXCLUSIVIDAD  Y  CALIDAD  QUE
HARÁN  QUE  CADA  PROYECTO  SEA  ÚNICO.
INTERIORES  VISUALMENTE  LIMPIOS  Y
AMPLIOS,  LOS  ESPACIOS  FLUYEN  SIN
DELIMITACIONES.

DESIGN,  EXCLUSIVITY  AND  QUALITY  MAKE
EACH  PROJECT  UNIQUE.  VISUALLY  CLEAN  
AND  SPACIOUS  INTERIORS  FLOWING  
WITHOUT  LIMITS.

CONCEPTION,  EXCLUSIVITÉ  ET  QUALITE  
POUR  RENDRE  CHAQUE  PROJECT  UNIQUE.
INTÉRIEURS  VISUALLEMENT  PROPRES  ET
SPACIEUX  AVEC  UNE  FLUIDITÉ  SANS
CONTRAINTES.  
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diseño,  exclusividad  y  calidad  que  hará  que  cada  proyecto  sea  único.

design,  exclusivity  and  quality  that  will  make  each  project  unique.

conception,  exclusivité  et  qualité  qui  feront  chaque  projet  unique.
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panelux  sistema  ideal  para  
las  cocinas  más  exigentes.

panelux  perfect  system
for  most  demanding  
kitchens.  

panelux  système  idéal  pour  
idéal  pour  les  cuisines  les  
plus  exigeantes.
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canto  max                                              canto  propio
max  edgeband                              unicolour  

edgeband  max                              chant  unicouleur

canto  max                                            canto  propio
max  edgeband                              unicolour  

edgeband  max                              chant  unicouleur
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panel  de  fibras  de  alta  densidad.  

diseño  alto  brillo  mediante  proceso  de  lacado  ultima  
generación  que  ofrece  un  alto  grado  de  resistencia  y  
brillo  estable  más  de  100  gloss.
  
el    panel    canteado    con    canto    abs    y    aplicación    de  cola    
poliuretano    le      confieren    una    gran    resistencia    a    la    
traccion      y    a      la    humedad
  
panel  contracara  en  acabado  mate  diseño.
  

  
  

Panneau  de  fibres  haute  densité.

Design  haut  brillant  à  l’aide  d’un  processus  de  laqué  dernière  génération  qui  
offre  un  haut  niveau  de  résistance  et  une  brillance  stable,  plus  de  100  gloss.

Le  chant  en  ABS  du  panneau  est  appliqué  à  l’aide  d’une  colle  de  polyuréthane  
qui  apporte  une  grande  résistance  à  la  traction  et  à  l’humidité.
Contreface  du  panneau  en  finition  mate.

High  density  fiber  panel.

High  gloss  design  through  the  latest  technology  of  LACQUER  
processing,  that  offers  a  high  level  of  resistance  and  a  stable  
shine,  more  than  100  gloss.

An  ABS  edge  is  applied  on  the  panel  with  a  polyurethane  glue,  
that  offers  a  strong  resistance  to  traction,  and  humidity.
Back  of  the  panel  in  mate  design.
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PRODUCTO    DE    ALTO    NIVEL    DECORATIVO      IDEAL    PARA      APLICACIONES    
VERTICALES      Y    HORIZONTALES    NO    TRANSITABLES.

Highly  decorative  product,  ideal  for  applying  vertically  as  well  as  
horizontally  on  roofs.

Produit  de  haut  niveau  décoratif,  idéal  pour  des  applications  verticales  et  
horizontales  non-transitables.
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Principales  características  del  producto                                                                                                                        Resultado                                                      Normativa
Main  characteristics  of  the  product                                                                                                                                                      Result                                                                            Law  
Principales  caractéristiques  du  produit                                                                                                                                  Résultat                                                                  Norme

                                                                                                                                                    ensayos  de  revestimientos  superficiales

Resistencia  a  productos  alimenticios                                                                                                                                    Sin  alteración                                  UNE  56  482
Resistance  to  alimentation  products                                                                                                                                              no  damage                                            UNE  56  482
Resistance  aux  produits  alimentaires                                                                                                                                      sans  altération                            UNE  56  482

Resistencia  a  productos  de  limpieza                                                                                                                                            Sin  alteración                                UNE  56  482
Resistance  to  cleaning  products                                                                                                                                                              no  damage                                          UNE  56  482
Résistance  aux  produits  de  nettoyage                                                                                                                                    sans  altération                          UNE  56  482

Adhesión  al  recubrimiento  (%  arrastre  partículas)                                                                  85%  (conforme)                                    UNE  56  482
Level  of  sticking  to  the  covering  (%  of  retention  of  particles)              85%  conformity                                  UNE  56  482
Adhérence  au  recouvrement  (%  de  retention  de  particules)                                        conforme                                                    UNE  56  482

                                                                                                                                                                                                            ensayos  físicos  

Resistencia  del  color  a  la  luz                                                                                                                                                                          5  (conforme)                                  UNE  56  483
Resistance  of  the  color  to  the  light                                                                                                                                              5  conformity                                UNE  56  483
Résistance  de  la  couleur  à  la  lumière                                                                                                                                          5  conforme                                      UNE  56  483

Resistencia  al  agua                                                                                                                                                                                                                  Sin  alteración                                UNE  56  483
Resistance  to  water                                                                                                                               no  damage                                          UNE  56  483
Résistance  à  l’eau                                                                                                                                                                                                                        sans  altération                            UNE  56  483

Cold  Check  (40  ciclos  de  1h  a  60oC,  1h  a  -20oC,                                                                                     Sin  alteración                                        AIDIMA
15  min.  a  temp.  Ambiente)      
Cold  check  (40  cycles  of  1h  at  60oC,  1h  at  -20oC,                                                                                        no  damage                                                  AIDIMA
and  15  min.  at  the  normal  temperature)
  Test  de  température  (40  cycles  de  1h  à  60oC,  1h  à                                                                            sans  altération                                      AIDIMA
-20oC,  15  min.  à  température  ambiante                                        

Resistencia  al  rayado  (1)  (Grado  1:  Mínima  resistencia          Grado                                    5  (MÁXIMO)                                      UNE  438-2
  –  Grado  5:  Máxima  resistencia)
Scratching  resistance  (1)  (1st  drgree  :  Minimal  resistance                                                            grade  5                                              UNE  438-2
  –  5th  degree  :  Maximal  resistance)  
Résistance  au  rayage  (Degré  1:  Résistance  minimum  –                                                                                        Degré  5                                            UNE  438-2
Degré  5  :  Maximum  résistance)

Nota  (1):  A  título  informativo,  los  mejores  laminados  de  alta  presión  catalogados  como  “alta  resistencia  
de  rayado”,  alcanzan  como  máximo  el  grado  3.  (Grado1:  mínima  resistencia-  Grado  5:  máxima  resistencia).

Note  (1)  :  As  an  information,  the  best  high  pressure  laminates  classified  as  “high  resistance  to  scratches
”  reach  a  maximum  of  level  3.  (Level  1:  Minimal  resistance  –  Level  5:  Maximum  resistance)  .

Note  (1):  À  titre  informatif,  les  meilleurs  laminés  de  haute  pression  catalogués  comme  ‘‘haute  résistance  
aux  rayures’’  arrivent  au  grade  3,  comme  maximum.  (Grade  1:  résistance  minimale  –  Grade  5  :  Résistance  
maximale).

Système  d’habillage  mural

Panneaux  décoratifs  LUXE  en  
finition  grand  éclat  pour  intérieurs.

Avantages  du  PANELUX:

Excellent  comportement  
physico-méchanique
En  comparaison  avec  
d’autres  produits  
alternatives  tells  que:  
laminés  d’haute  pression,  
laques  traditionnelles,  
polylaminés  et  laminés,  
acryliques,  etc.

remarques:

Wall  panel  system

High-gloss  LUXE  decorative  
panels  for  interiors.

Advantages  of  PANELUX:

Outstanding  physical  and  
mechanical  behavior
In  comparison  with  other  
products  such  as:  high  
pressure  laminates,  
traditional  lacquers,  
poly-laminates,  and  acrylic  
laminates.

We  emphasize:

Sistema  de  panelado

decoración  en  acabado  alto  brillo  
para  paredes  de  interiores.

Beneficios  de  los  paneles:

Excelente  comportamiento  
físico-mecánico  En  comparación  
con  otros  productos  
alternativos  tales  como:
laminados  de  alta  presión,  lacas  
tradicionales,  poli-laminados  y  
laminados  acrílicos.

Destacamos:  
Care  and  maintenance    

Do  not  require  any  special  maintenance  and  
are  easy  to  use  with  colorless  alcohol  
diluted  in  water  or  with  normal  detergents  
without  acid  (for  instance,  hydrochloric  
acid  or  hydrofluoric  acid).-For  the  cleaning,
  we  generally  use  detergents  from  various  
manufacturers,  which  we  can  find  inany  
supermarket  in  different  brand  names.

limpieza  

es  aconsejable  el  uso  de  agua  jabonosa  
para  su  limpieza,  ya  que  la    utilización  de  
productos  químicos  y/o  abrasivos  
puedeocasionar  la  degradación  del  
producto.

Soin  et  maintenance

Ne  requièrent  pas  de  maintenance  spéciale  
et  sont  faciles  à  traiter  avec  de  l’alcool  
incolore  dilué  dans  de  l’eau  ou  avec  des  
détergents  normaux  sans  acide  (par  exemple,  
acide  chlorhydrique  ou  acide  fluorhydrique).
-Pour  le  nettoyage,  on  utilise    généralement  
des  détergents  de  divers  fabricants,  lesquels  
sont  accessibles  en  supermarché  sous  

différentes  bannières
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CERTIFICACIONES  DE  CALIDAD
CERTIFICATIONS  DE  QUALITÉ
QUALITY  STANDARDS

showroom  madrid      c/  marcelina,  nº6  -  28029  madrid  (SPAIN). 
                          t.  (34)  889  25  02      T.  (34)  630149319.

commercial  office    barcelona  c/tavèrnoles,    nº5    pol.ind.
                          malloles,  08500  vic  (spain).    
                          t.  (34)  889  25  02      f.  (34)  889  11  57.

commercial  office    India  45-47,  Ground  floor.  Centrum  Plaza,  sector  
                          -53.  Golf  course  road,  Gurgaon,  Haryana  –  122002.  
                          (India).  T.  0124  4942701  br.
  
commercial  office    China  -  Clifford  Estates,  
                          shi  guang  lu,  Panyu,  Guangzhou,  China  511495
                          T.  +86  20  2383.9167  /  +86  20  8451.0042  
                          Fax    (HK):  +852-3015-9031      7A77

                      

ASOCIADOS
PARTENAIRES
PARTNERS

Nº  8001803




